
2 - 73/1 2 - 73/1

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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Teneinde de achterstand in gerechtszaken niet te
doen oplopen, voorzien de artikelen 1338-1344 van
het Gerechtelijk Wetboek in een summiere rechtsple-
ging om betaling te bevelen.

Pour éviter que l’arriéré judiciaire ne s’aggrave, les
articles 1338-1344 du Code judiciaire prévoient une
procédure sommaire d’injonction de payer.

Het eenvoudig verzoekschrift kan worden inge-
diend na een aanmaning tot betalen die overenkom-
stig artikel 1339 van het Gerechtelijk Wetboek bij ter
post aangetekende brief met ontvangsbewijs aange-
zegd wordt.

La requête ordinaire peut être introduite après une
sommation de payer adressée, conformément à
l’article 1339 du Code judiciaire, par lettre recom-
mandée à la poste avec accusé de réception.

Wanneer de schuldenaar niet binnen vijftien dagen
na de verzending van de brief overgaat tot betaling,
bepaalt artikel 1340 van het Gerechtelijk Wetboek
dat om de summiere rechtspleging te kunnen starten,
de schuldeiser binnen vijftien dagen na het verstrijken
van de eerdergenoemde termijn van vijftien dagen,
een verzoekschrift aan de rechter moet bezorgen. De
schuldeiser dient bij dit verzoekschrift het ontvangst-
bewijs van de aangetekende brief te voegen.

L’article 1340 du Code judiciaire prévoit que,
lorsque le débiteur ne procède pas au paiement dans
les quinze jours de l’envoi de la lettre, le créancier
doit, pour pouvoir lancer la procédure sommaire,
adresser une requête au juge dans les quinze jours qui
suivent l’expiration du délai précité de quinze jours.
Le créancier doit joindre à cette requête le récépissé de
la lettre recommandée.

Dit laatste vormt vaak een probleem. Het ont-
vangstbewijs (de roze kaart) wordt door de diensten
van De Post vaak niet tijdig teruggestuurd.

C’est là où le baˆt blesse dans bien des cas. Il arrive
souvent que les services de La Poste ne renvoient
l’accusé de réception (carte rose) pas dans le délai
prévu.

De normale bewaartermijn aan het loket van
zendingen die ten huize vruchteloos werden aangebo-
den, bedraagt trouwens vijftien dagen voor de inge-
schreven zendingen in het algemeen.

D’ailleurs, le délai de conservation normal, au
guichet, des envois recommandés qui n’ont pas pu
être remis au domicile de l’intéressé est, normalement,
de quinze jours.

De afzender heeft weliswaar de mogelijkheid om
voor ingeschreven zendingen een kortere terugzen-

Il est vrai que, pour ce qui est des envois recomman-
dés, l’expéditeur peut mentionner un délai de renvoi
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dingstermijn aan te duiden, maar ook dan blijft de
termijn van vijftien dagen erg kort.

plus court, mais, même dans ce cas-là, le délai de
quinze jours reste très court.

Daarom wordt in dit wetsvoorstel voorgesteld om
die termijn op dertig dagen te brengen.

C’est la raison pour laquelle je propose, dans la
proposition de loi qui vous est soumise, de porter ce
délai à trente jours.

Ludwig CALUWÉ.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In artikel 1340, eerste lid, van het Gerechtelijk
Wetboek wordt het woord «vijftien» vervangen door
het woord «dertig».

À l’article 1340, premier alinéa, du Code judiciaire,
le mot «quinze» est remplacé par le mot « trente».

Ludwig CALUWÉ.

56.341 — E. Guyot, n. v., Brussel


